Sepher N°chemYah (Nehemiah)
Chapter 9
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1. ub’yom “es’rim w'ar'ba ah hazeh ne’es’phu b’'ney-Yis'ra’El
tsom ub’'saqgim wa’adamah hem.
Neh9:1 Now on the twenty-fourth day of this the sons of Yisra’El assembled
fasting, i1 sackcloth and with dirt them.
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ot viot IopanA év vioTela kal év cakkols kal omodd €m kePpalis avTOV.

1 Kai en hémera eikosté kai tetarté toutou synéchthésan
And day the twentieth and fourth of this , gathered together
hoi huioi Israél en nésteia kai en sakkois kai spodg kepalés auton.
the sons of Israel fasting, and sackcloths and ashes their head.
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2. wayibad’lu Yis'ra’El b’ney nekar waya am’du
wayith’wadu “al-chato’theyhem wa awonoth ‘abotheyhem.

Neh9:2 And of Yisra’El separated themselves the sons of aliens,
and stood and confessed their sins and the iniquities of their fathers.

2> kal exwplodnoav ot viol IopamA amod mavTos viod aAAoTplov kal éoTnoav
kal éEnyopevoav Tds ApapTias adTOV Kal Tas AVoplas TV TaTEPWY adTOV.
2 kai echoristhésan hoi huioi Israél huiou allotriou
And separated the sons of Israel son alien;
kai estésan kai exegoreusan tas hamartias auton
and they stood and declared openly their sins,
kai tas anomias ton pateron auton.
and the lawless deeds of their fathers.
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3. wayaqumu o/="am’dam wayiq’'r'u b’sepher torath r’bi‘ith
hayom ur’bi’ith mith’wadim umish’tachawim la .

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



Neh9:3 And they stood in their place, and they read
the scroll of the law of a fourth of the day;
and for another fourth part they confessed and worshiped

\ 9 \ / 9 ~ \ ’ 9 ’ 4 7’ ~ 9 ~
3> kal €éoTNoav €T OTACEL AVTOV KAl aveyvwoav €v BLBAlw vopou kuptov Heod adTdv
kal moav eé€ayopelovtes T® KVPLY Kal TPookLVODVTES TH KVplw Ded adTdV.

3 kai estésan stasei auton kai anegnosan
And they stood in their position, and they read

bibliop nomou
the scroll of the law of

kai exagoreuontes tQ kai proskynountes tQ .
and declaring openly to , and doing obeisance to
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4. wayaqam al-ma“aleh Yeshu a uBani Qad’mi’El
Bunni Shereb'Yah Bani wayiz’ aqu b’qgol gadol ‘=~ .

Neh9:4 And stood the stairs, of , Yeshua,
and Bani, Qadmi’El, , Bunni, SherebYah, Bani and s
and they cried a loud voice .

4> kal éotn em avaPacer Tdv Aevttdv Inoods kat viot KadpumA,
Xayavia vios Xapafia viot Xavave kat éBémoav bwvi) peyddn
TPOSs kVpLov Tov Bedv adTOV.
4 kai esté anabasei Iesous kai huioi Kadmiel,
And stood the ascent of Jeshua, and the sons of Kadmiel,

huios Sarabia huioi
son of Sherebiah, son of
kai eboesan phoné megalé
And they yelled voice with a great
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5. wayo'm’ru Yeshu a w'Qad’mi’El Bani Chashab’n’Yah Shereb'Yah Hodiah
Ph'thach’Yah qumu baraku ‘eth- -
- wibar’ku shem k’bodeak um’romam al=al=b’rakah uth’hilah.
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Neh9:5 Then , Yeshua, Qadmi’El, Bani, ChashabneYah, SherebYah, HodYah,
and PhethachYah, said, Arise, bless and !
O may Your glorious name be blessed and exalted blessing and praise!
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<5> kal elmooav ot Aevital Imoobs kat KadpimA AvdotmTe edAoyeite
TOV m’)ptov Beov 6p,(f)v 4o Tod aldvos kal €ws ToD aldvos,
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kal edAoymnoovowy dvopa 86Ems cov kal VdoovoLy €Tl Ao €edAoyla Kal alvETeL.
5 kai eiposan Iesous kai Kadmiel
And said , Jeshua and Kadmiel,

Anastete eulogeite
Rise up, bless

kai , kai eulogésousin onoma doxés sou

and ! And they shall bless name glorious your,
kai huyosousin eulogia kai ainesei.

and shall raise it up high blessing and praise.
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6. ‘atah~hud’ I’badek “asiath ‘eth-hashamayim sh’mey hashamayim
w'2al=ts’ba’am ha’arets w2l = yah hayamim w’kal= hem

w m’chayeh ‘eth-:..'am uts’ba’ hashamayim mish’tachawim.

Neh9:6 You alone are . have made the heavens, the heaven of heavens with
their host,

the earth and is on it, the seas and is in them.

give life to /' of them and the host of heaven bows down
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<6> kai etmev Eodpas XU el adTds kpLos povos: ov émolmoas Tov o0pavov Kal Tov
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0VpPavoV Tod 0VPAVOD KAL TACAV TTV OTAOLY AOTOV, TNV Y1V KAl TAVTA, 000 EOTLY €V
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O™, Tas Baddooas kal mavTa Ta év adTals, kal ob (womoLels Ta TAvTa, Kal col
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TMPOCKULVOLOLY AL OTPATLAL TWV OVPAVWV.

6 kai eipen Esdras Sy ei autos monos; <y epoiésas ton ouranon kai ton ouranon tou
ouranou

And Ezra said, You are he, alone. made the heaven and the heaven of
the heaven,
kai tén stasin auton, ten gen kai , estin en autg, tas thalassas kai ta

autais,

and their positions; the earth and is in it; the seas and the
things ‘= them.
kai sy zoopoieis , kai soi proskynousin hai stratiai ton ouranon.

And restore to life things; and to do obeisance the militaries of the
heaven.
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7. ‘atah~hu’ bachar’at b’Ab'ram
w’hotse’tho me’Ur Kas’dim w’sam’at sh’mo ‘Ab’raham.

Neh9:7 You are He, R chose Abram
and brought him out Ur of the Kasdim, and appointed his name Abraham.

<> ob €l kOpLos 6 Beds: ob EEeéfw év ABpap.
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KaL eE’q’ya'yeg QUTOV €K TS XWPUS TOV XaASalwv kal emebnkas adT® Svopa ABpaap.'
7 sy ei ; sy exelexd en Abram kai exégages auton
You are, O . You chose Abram, and you led him

tés choras ton Chaldaion kai epethékas autj onoma Abraam;
the place of the Chaldeans, and placed unto him the name Abraham.
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8. umatsa’ath ‘eth-I’babo ne’eman w’karoth ‘mo hab’rith [atheth

‘eth-‘erets haChitti ha’Emori w’haP’rizzi wha¥’busi

w’haGir'gashi atheth |'zar’ o watagem ‘eth-d’bareyak ki tsadiq .

Neh9:8 And You found his heart faithful , And made a covenant him
give him the land of , of the Chittite and the Emorite, of the Perizzite,

the Yebusite and the Girgashite to give it {0 his descendants.

And You have fulfilled Your promise, are righteous.
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8> kal evpes TV kapdlav adTod MOTNV EvOTOV cov kal duébov mpos adToV
U ~ 9 ~ \ ~ ~ 7 \ 7 \ 7
dtabnkmyv Sodvar adTd TV yfjv TOv Xavavalwv kat Xettatwv kal Apoppatwv
\ ’ \ 7 \ 7 \ ~ )4 9 ~
kal Pepelalwv kal Iefovoatwv kal I'epyesalwv kal Td oméppat adTod-
kal éoTnoas Tovs Adyous cov, i dlkaros ov.

8 kai heures tén kardian autou pistén
And you found his heart trustworthy ,

kai diethou auton diathéken
and you ordained him a covenant,
dounai auto tén gen kai Chettaion kai Amorraion
so as to give to him the land of , and Hittites, and Amorites,

kai Pherezaion kai Iebousaion kai Gergesaion Kkai tg spermati autou;

and Perizzites, and Jebusites, and Girgashites, and to give it to his seed.
kai estésas tous logous sou, dikaios

And you established your words, are just.
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9. watere’ ‘eth-"ani ‘abotheynu b’'Mits’rayim
w'eth-za aqgatham shama™at al-yam-suph.

Neh9:9 And You saw the affliction of our fathers in Egypt,
and heard their cry by the Red Sea.

D> kal €ides T Tamelvooy TV TaTépwv MV év Alydmte
Kal TNV Kpavynv adTdv frovoas ém BdAacoav épubplv.
9 kai eides ten tapeinosin ton pateron hemon en Aigypto

And you beheld the humiliation of our fathers in Egypt,

kai tén kraugén auton ekousas thalassan erythran.
and their cry you heard at sea the red.
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10. watiten ‘othoth umoph’thim >'Phar’ oh u ="abadayu u =“am ‘ar’tso
yada™’at ki hezidu hem wata as- shem k’hayom hazeh.

Neh9:10 And You gave out signs and wonders Pharaoh,
his servants and the people of his land; You knew
they acted arrogantly them, and made a name as it is this day.
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10> kat édwkas onpela kal Tépata év AlyvmTe év Papaw
\ ~ ~ \ ~ \ \ ~ ~ ~ ~ ~ 9
Kal év TAoLY Tols maLoly adTod kal €v mavTl T® Aad T1s yfis avTod, 8TL éyvms
&t Omepmdavnoav ém’ adTovs, kal émolnoas oeavTd Svopa ws 1 Mépa adT.

10 kai edokas semeia kai terata ¢n Aigypto ¢ Pharao kai tois paisin autou
And you gave signs and wonders in Egypt {0 Pharaoh, and his servants,
kai tQ lag tés gés autou, egnos hyperéphanésan
and the people of his land, you knew they extolled themselves
autous, kai epoiéesas onoma hos hé hémera haute.
them; and you made for a name as it is this day.
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11. w’hayam baqa™at hem waya ab’ru b'thok-hayam bayabashah
w'eth-rod’pheyhem hish’lak’at bim'tsoloth k’'mo-‘eben b’mayim “azim.
Neh9:11 And You divided the sea them,

so they passed the midst of the sea on dry ground;
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and their pursuers You hurled the depths, like a stone raging waters.

A1 kat T Badacoav éppntas évamov adTdV,
\ / 9 /7 ~ /’ 9 ’
kal mapnAbooav év péow Tis Baddaoomns év Enpaoia,
kal Tovs kaTaduwEavtas adTovs éppufas els Bubov woel Atbov év U8aTtL odpodpd.
11 kai tén thalassan erréxas auton, kai parélthosan
And the sea you tore up them, and they went

mesQ tes thalassés en xerasia, kai tous katadioxantas autous
the midst of the sea in dryness; and the ones pursuing them

erripsas cis bython hosei lithon en hydati sphodrg.
you tossed the deep, as a stone in water vehement.
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12. u>’ amud hin’chitham yomam

ub’ amud lay’lah hem ‘eth-haderek yel’ku-hah.

Neh9:12 And a pillar of You led them by day,

and a pillar of by night them the way they should go.

A2> kat év oTOA® vederns wdynoas adTovs MpéPas kal €v oTOAW
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TUPOS TNV VOKTA ToD PpwTloar adTols TNV 680V, €V T TTOpeLTOVTAL €V AVTT).

12 kai ¢n stylo hodégesas autous hémeras
And ‘1 a column of you guided them by day;
kai o stylo ten nykta tou autois téen hodon,
and a column of at night, to to them for the way

poreusontai en auté.
they went it.
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13. w’ al har- yarad’at wdaber hem mishamayim
watiten lahem mish’patim y’sharim w’thoroth ‘emeth chugim umits’woth tobim.

Neh9:13 Then You came down on Mount , and spoke them the heavens;
You gave them just ordinances and true laws, good statutes and commandments.

13> kat émi opos 2Zwva Ka'réB'rls KOl é)\é.)\'qoras Trpc‘>s avTovs €€ oﬁpavoﬁ
kol €édwkas avTols Kpf,p.a'ra evféa kat vc')p,ovs &)\'rleef,as, 1Tpocr'ré.'yp,a'ra
kal évtoAas ayabas.
13 kai oros katebes kai elalesas autous

And mount you went down and spoke to them

ouranou kai edokas autois krimata euthea

of the heavens, and you gave to them judgments right,
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kai nomous alétheias, prostagmata kai entolas agathas.
and laws of truth, orders, and commandments good.
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14. w'eth-Shabbat hoda aath lchem umits’woth
w'chugim w’thorah tsiuiath lchem b'yad “ab’deak.

Neh9:14 So You made known to them Shabbat, and laid down them
commandments, statutes and law, by the hand of Your servant.

\ \ / 4 \ & b 4 9 ~ 9 \
14> kai 16 caBPfaTov cov TO dyLov éyvapioas adTols, EvTolas
\ / \ 4 b 7’ 9 ~ b \ ~ /4
KAl TPOOTAYRATA KAl VOOV éveTelAw avTols €v yeipt Mwuoi) 8ovAov cov.

14 kai to sabbaton egnorisas autois, entolas
And Sabbath you made known to them; commandments,

kai prostagmata kai nomon eneteildo autois en cheiri doulou sou.
and orders, and law, you gave charge to them the hand of your servant.
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15. w' shamayim nathatah lahem lir' abam umayim misela™ hotse’ath
hem wato’mer lahem labo’ [aresheth ‘eth-ha’arets
=-nasa’ath ‘eth-yad’ak latheth lahem.

Neh9:15 And You gave heavens them their hunger,
You brought forth water a rock them , and You told them
go in o possess the land You had raised Your hand to give them.

\ ¥ bl 9 ~ 9 ~ 2 ’ ) A
15> kat dpTov €€ ovpavod €dwkas adTols els oLTodElaV AVTOV
\ & b / b / 9 ~ 2 ’ 9 ~
kal VOwp €k mETpas €ENveykas avTols els difav adTOV.
kal eLmas avTols eloehBelv kAmpovopfioal Ty yfv,

bl 9 o bl / \ ~ / ~ 9 ~
&P’ v €€eTewvas Ty elpa oov dodvar avTols.

15 kai ouranou edokas autois ¢is sitodeian auton

And heaven you gave to them their provision,
kai hydor ek petras exénegkas autois .

and water of the rock you brought forth for them

kai eipas autois eiselthein kleronomeésai tén gen,
And you spoke to them to enter to inherit the land
exeteinas tén cheira sou dounai autois.
you stretched out your hand to give to them.
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16. w’hem wa’abotheynu hezidu wayaq’shu ‘eth-"ar’pam
w'lo’ sham' u ‘cl-mits’'wotheyak.

Neh9:16 But they and our fathers acted arrogantly;
and hardened their necks and did not listen {0 Your commandments.

\ 5 A\ e ’ [ /
(16> KAl AUTOL KAl OL TTATEPES MWV ‘U"lTEp'T](I)(I‘VéUO’G,VTO
\ / \ ’ ~ \ ~ ~
KaL éO’K)\’T'pUVCLV TOV TpG.X'T])\OV G.l’)T(.!)V KaL Ol,)K ’ﬁKOUO’GV TOV éVTO)\O.)V oov-

16 kai autoi kai hoi pateres hemon hyperéphaneusanto kai esklérynan ton trachélon auton
But they and our fathers were prideful, and they hardened their neck,

kai ouk ekousan ton entolon sou;
and they did not hearken unto your commandments.
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17. way’'ma’anu ish’'mo a w'lo’-zak’ru niph’l'otheyak “asiath hem
wayadq’shu ‘eth-"ar'pam wayit’'nu-ro’sh lashub I""ab’dutham bH’'mir'yam
w'atah s’lichoth chanun w’rachum ~‘apayim w’rab-w’chesed
w'lo’ “azab’tam.

Neh9:17 And they refused (0 listen, And did not remember Your wondrous deeds

You did them; but hardened their necks and in their rebellion appointed
a captain to return to their bondage in Egypt. But You are of forgiveness,
gracious and merciful, to anger and of great kindness; and You did not forsake them.

17> kat dvévevoav Tod eloakodoar kal ovk épvnadmnoav Tév Bavpaciwv cov,
oV é’rrof,'qoro.s p,e'r’ aVTOV, Kol éorK)\'ﬁpvvo.v TOV TpC,LX'T]>\OV avTOV
kal €dwkav apymv émoTpédar els dovdelav adTOV év AlydmTw. Kkal ov Oeds elenpwv
KOl oi,K'rf,pp,u)v, p.oucp(')evp,os KAl TOAVEN€OS, KAl OVK é’yxa’ré)uxrres avTovS.
17 kai aneneusan tou eisakousai kai ouk emnésthésan ton thaumasion sou,
And they refused to listen, and did not remember your wonders
epoiésas auton, kai esklerynan ton trachélon auton
you performed them. And they hardened their neck,
kai edokan archén epistrepsai ecis douleian auton en Aigypto.
and they granted a sovereign to return to their slavery in Egypt.
kai sy eleemon kai oiktirmon, makrothymos
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But you, O , are merciful and compassionate, long-suffering

kai polueleos, kai ouk egkatelipes autous.
and abundant in mercy, and did not abandon them.
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18. ‘aph ki="asu lahem “egel masekah wayo’m’ru zeh
he el’ak miMits'rayim waya asu ne’atsoth g’doloth.

Neh9:18 Even they had made themselves a calf of molten metal And said,
this is brought you up Egypt, and had wrought great blasphemies,

<18> &1 3¢ kal émolmoav €avTols LOOYOV XWVEVTOV Kal eilmav QOvTouL ol Beol
oL é&a’ya'yév'res 'f]p,&s et Ai,'y{)'rr'rov' Kal é’rrof,'rlco.v 1T(1p0p'yl,0'|.1.01\)§ p,e'yé)\ovs.
18 eti de kai epoiésan heautois moschon choneuton

And still also they made for themselves calf a molten.

kai eipan Houtoi hoi exagagontes hémas ex Aigyptou;
And they said, These are , the ones leading us Egypt.

kai epoiésan parorgismous megalous.
And they committed provocations to anger great.
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19. w'atah b’rachameyak harabbim lo’ "azab’tam bomid’bar

‘eth-"amud lo’-sar hem b’yomam "han’chotham b’haderek
w'eth-"amud lay’lah hem w’eth-haderek yel’ku-bah.
Neh9:19 And You, in Your great compassion, did not forsake them in the wilderness;
the pillar of did not depart them by day, to guide them on their way,

nor the pillar of night, them the way they should go.

\ \ 9 9 ~ ~ ~ 9 9 /7 9 \ 9 ~ 9 4
19> katl oV év olkTippols cov Tols MOAAOLs 0Vk €ykaTEALTTES AVTOVS €V TH) EPTRLY*
\ ~ ~ /7 9 9 V4 9 9 9 ~ e /7 e ~ 9 \
TOV oTOAOV TTs vedpéAns otk €E€kAvas am’ adTOV Mpépas 6dMyfioal adTovs
€v T1) 03 kal TOv oTOAOV Tod TUPdSs TNV VUkTa PwTilewv adTols TV 680V,
v 7 mopedoovTat év adTi).
19 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk egkatelipes autous ¢n té erémg;
And you in compassions your great did not abandon them in the wilderness.

ton stylon ouk exeklinas auton hemeras hodégésai autous
The column of did not turn aside them by day to guide them
té hodg kai ton stylon tén nykta autois tén hodon,
the way; and the column of by night to to them in the way
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poreusontai
they went
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20. w’ hatobah nathaat I'has’kilam u lo’-mana™at mipihem
umayim nathatah lahem lits'ma’am.

Neh9:20 And You gave good instruct them,
You did not withhold their mouth, and You gave them water their thirst.

vy A 7 9 \ > ’ 4 \ v A~
<20> KAl TO MMVEVLA OOV TO a'yaeov GSU)KG,S CUVETLOAL AVTOVS KAL TO p.avva oov

2 2 J4 b4 \ 4 9 ~ \ & b4 9 ~ ~ ’ 9 ~
0VK APUOTEPTIOAS ATTO TTORATOS AVTAOV kal VOwp Edwkas avTols T® difer adTOV.

20 kai to agathon edokas synetisai autous

And good gave a bringing of understanding to them,
kai ouk aphysterésas stomatos auton

and you did not withhold their mouth,

kai hydor edokas autois tg dipsei auton.
and water you gave to them in their thirst.

T9FH 44 49499 WxYLY 3Yw Wa-o9494y 2
PRI 44 YA v 44 YAy
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21. war’ba’im shanah kil’kal’tam Homid’bar lo’ chaseru sal’motheyhem lo?’ balu
w'rag’leyhem lo’ batsequ.

Neh9:21 And forty years You sustained them ', the wilderness,
so that they lacked nothing; their clothes did not wear out, nor did their feet swell.

\ /7 ” 4 9 \ 9 ~ 9 / 9 e / 9 ~
21> kal TeooapakovTa étm diebpedias adTols év TH) épNpw, oV VoTéEPTIOAS AVTRS
o0dév: LpaTia adTdV oVk émadarnbnoav, kal m6Ses adTOV oV Sieppaymoav.

21 kai tessarakonta eté diethrepsas autous ¢ té eréma,
And forty years you nourished them i1 the wilderness,

ouch hysterésas autos ouden;
and you did not allow anything to fail them:

himatia auton ouk epalaiothésan, kai podes auton ou dierragésan.
their garments did not become old, and their sandals were not torn up.

r44-x4 YWy 3477 YRduxy wayyor xvydyy wal yxxv
YWY Y ATO mq4mxy JrIWH YO ra4ox4y JrHATF
PIRTIR WM RDS opHIm DMyl NiDPRn Om? 1M as
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22. watiten lahem mam’lakoth wa amamim watach’l’gem |'phe’ah wayir’shu
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‘eth-‘erets Sichon w'eth-‘erets melek Chesh’bon w’eth-‘erets "Og melek-haBashan.

Neh9:22 And You gave them kingdoms and nations, and divided them corners.
So they possessed the land of Sichon, the land of the king of Cheshbon
and the land of Og the king of Bashan.

22> kal €dwkas adTols Baotlelas kal Aaovs kal diepépioas avTols,
\ /4 \ ~ )4

kal ékAmpovopmoav TNV yijv Znov Baciléws Ecefwv
\ \ ~ 7 ~

kal T yiv Qy BacAéws Tod Baoav.

22 kai edokas autois basileias kai laous kai diemerisas autois,
And you gave them kingdoms, and peoples you divided to them.

kai ekléronomeésan ten gen Seon basiledos Esebon
And they inherited the land of Sihon king of Heshbon,

kai tén gén Og basileds tou Basan.
and the land of Og king of Bashan.

r94a-C4 Y4 Ixy YRAYWR A IYYy X3 993 Yaaysv s
xWql 479¢ YAAX 94 x4 w4
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23. ub’neyhem hir'biath k’ hashamayim wat’bi’'em ‘el-ha’arets
~‘amar’at la’abotheyhem labo’ larasheth.

Neh9:23 And You also multiplied their sons as of the heavens,
and You brought them the land You had promised to their fathers,
they should go in to possess it.

\ \ e \ 9 ~ bl / e \ b 4 ~ 9 ~
23> kal Tovs viovs avTHV emANBuvas ws Tovs aoTépas Tod oVPaAVOD
Kal €LoTyayes adToUs €ls TTV YTV, 1|V €LTaS TOls TATPAOLY AOTOV,

\ ) ’
KaL éK)\'TlpOVOp./T]O'G.V G.I’)T'T]V.

23 kai tous huious auton epléthynas hos tou ouranou
And their sons you multiplied as of the heavens,
kai eiseégages autous eis tén gen, eipas tois patrasin auton,
and brought them the land you spoke to their fathers,

kai ekléronomeésan autén.
and they inherited it

hq43-x4 WLy WY 93 T4 2

Yai 3 Wyxxy Yayoyya nq43a 1w x4 Y3yl opyxy
WYrrdy Y39 xywol nq443 AWyo-x4y YA yly-x4y
PORTTOR WM 07337 WRIN T
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24. wayabo’u habanim wa ‘eth-ha’arets watak’na” hem
‘eth-yosh’bey ha’arets watit’'nem b'yadam w’eth-mal’keyhem
w'eth-"am’mey ha’arets [« asoth bahem kir'tsonam.

Neh9:24 So their sons went in and the land. And You subdued them
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the inhabitants of the land, , and You gave them their hand,
with their kings and the peoples of the land, (0 do them as they desired.

24> kai éEéTpufas évarmmov adTOV Tovs kaTokodvTas TNV v Tdv Xavavalwv
kal €dwkas adTovs els Tas yelpas adTOV kal Tovs PactAels adTOV
Kal Tovs Aaovs TS yijs moLfjoar adTols As APETTOV EVATLOV ADTOV.
24 kai exetripsas auton tous katoikountas ten gen

And you did destroy them the ones dwelling the land

kai edokas autous cis tas cheiras auton kai tous basileis auton

of , and you gave them their hands, even their kings,
kai tous laous tés gés poiésai autois hos areston auton.

and the peoples of the land, to do to them as was pleasing them.

WaAx9 Yw4Lay aYyw a¥aLy xypqnd Waqo yaylayos
JY4W roy Waxaixy WaiYWqy WA 9vnp xv49 Ive-lY-wai 4y
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25. wa “arim b’tsuroth wa'adamah sh’menah wayir’shu batim

=2al=tub boroth chatsubim k’'ramim w’zeythim w’ ets ma’akal [arob
wayo’k’'lu wa wa wayith’“ad’nu b'tub’ak hagadol.

Neh9:25 And fortified cities and a fertile land. They possessed houses
of all good things, hewn cisterns, vineyards, olive groves, fruit trees in abundance.
So they ate, and , And lived luxuriously in Your great goodness.

25> kal kaTeddBooav moAels VPmAds kal ékAnpovopmoav oiklas TATpeLs
mavTwv Ayabdv, Adakkovs AedaTopnpévous, ApmeAdvas kal elatdvas
\ ~ 4 ’ 9 ~ 9 V4 9 4
kal mav E0Aov Bpwoipov ets mAT0os: kal ébayooav kal évemAobnoav
kal éAvmravinoav kal éTpidmoav év ayabwoivy cov T peydAn.
25 kai poleis huyélas kai ekleronomeésan oikias agathon,
And cities high, and inherited houses of all goods,

lakkous lelatomémenous, ampelonas kai elaionas
and pits for quarrying, vineyards and olive groves,

kai xylon brosimon eis pléthos; kai ephagosan
and tree of eatable things in multitude. And they ate,

kai kai kai etryphésan en agathosyné sou t&é megalé.
and , and , and indulged in goodness your great.

YT AL YXApxoxg vyIwA Y Y9 vaqyiy v9yav
Yyad4 W9awal Y9 varoa-qw4 9 YR 43 9)-x4y
X(paq Xyh4y ywoiy
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26. wayam’ru wayim’r’du wayash’liku ‘eth-torath’ak

w’eth-n’bi’eyak haragu ~he idu bam lahashibam

waya asu ne’atsoth g’doloth.

Neh9:26 But they became disobedient and rebelled ,

And cast Your law and Kkilled Your prophets testified
them to turn them , and they worked great blasphemies.

26> kat HAAagav kal dméoTnoav amo cod kal éppulsav TOV VooV cov dTiow
TOPATOS AVTOV Kal Tovs TPod1)TaS GOV ATMEKTELVAV, 0L SLepapTUpavTO
€v avTols émoTpédal adTos MPOS 0€, Kal ETolNoav TAPOPYLOROVS PLeYAAoUS.
26 kai ellaxan kai apestésan kai erripsan ton nomon sou

And they changed and revolted . And they tossed your law

kai tous prophétas sou apekteinan,
, and your prophets they killed,

hoi diemartyranto ¢n autois epistrepsai autous ,

the ones testifying to them to turn them
kai epoiésan parorgismous megalous.

And they made provocations to anger great.

Yya-l4 vPora Yxgn xo3y Y3l yinay Y3Ai4n ai-g Wyxxya
yroawry Yal yxx YL 39R YRYHAYY oywx yaywy x4y
W39 AW Wyoiwyaiy
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OTT TR DIWWIAM

27. watit’'nem b’yad tsareyhem wayatseru lahem ub'"eth tsaratham yits’ aqu yak

w shamayim tish’'ma” uk’rachameyak harabbim titen lahem moshi‘im
w'yoshi um miyad tsareyhem.

Neh9:27 Therefore You delivered them the hand of their oppressors
who oppressed them, and in the time of their distress, when they cried to You,

heard from the heavens, and Your great compassion You gave them
deliverers who delivered them the hand of their oppressors.

27> katl Edwkas adTovs év yerpl BALBOVTOVY adTovs, kal EBAupav adTols"
kal dveBonoav mpos o€ év katpd OAlews adTdV, kal ov €€ odpavod cov Tkovoas
Kal €v olkTLppols oov Tols peydlots Edwkas avTols cwThpas
kal éowoas adTovs ék XeLpos BALBOVTOV adTos.
27 kai edokas autous en cheiri thlibonton autous,
And you gave them the hand of ones afflicting them,

kai ethlipsan autous; kai aneboésan se
and they afflicted them. And they yelled out to you

kairg thlipseos auton, kai ouranou sou ékousas
the time of their affliction, and of your heavens heard,

kai en oiktirmois sou tois megalois edokas autois sotéras
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and in compassions your great you gave deliverers to them,

kai esosas autous ek cheiros thlibonton autous.

and they delivered them the hand of ones afflicting them.

YAt 914 a9 yazoxy yay)l o4 xywol yaywi wal WYYy

OYwWx YAYWY AXLY YyPoTAY YITWAIY J3AI TaqiT
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28. uk’noach 'chem yashubu I asoth ra” wata az’bem 1 'yad ‘oy’beyhem
wayir'du bohem wayashubu wayiz’ " aquk w shamayim tish’'ma’

w'thatsilem k'rachameyak rabboth “itim.

Neh9:28 But after a rest (o them, they turned (o doing evil 5

Therefore You abandoned them 1o the hand of their enemies, so that they ruled them.
But they returned and they cried to You, heard the heavens,

and many times You rescued them Your compassion,

\ / ’ ~ \ \ ’ )
(28> KaL (;)S (’IV€1TG.UO'CLVTO, é"lTGO'TpGL'JG.V TOLToAL TO TTOVT|POV éV(.!)"lTLOV oov-

kal éykaTéALTes adToLs els xelpas €xOpdv adTdv, kal katipEav év adTols.

\ ’ ) ) \ ’ \ 9 5 A 9 7
KaL "lTCl.)\Lv G.V€BO’T|0'(1V TPOS 0€y KAL OV €§ OoVPAVOL ELOTKOVLOAS

\ bl /’ 9 \ bl b ~ ~
KAl €PPUO® AVTOVS €V OLKTLPROLS COU TOAAOLS.

28 kai hos anepausanto, epestrepsan poiésai to ponéron 5

And as they were caused to rest, they turned to act wickedly

kai egkatelipes autous cis cheiras echthron auton,

And you abandoned them the hands of their enemies,

kai katérxan en autois. kai palin aneboésan se,

kai

and they ruled them. And again they yelled out to you.

ouranou eisekousas kai erryso autous
And of the heavens listened and rescued them

oiktirmois sou pollois.

compassions your abundant.

vaixT3 AYay yxqrx-J4 ¥91wald ¥asg aoxyas

Yag awor-qw4 W 9-vdey yrejwy gy yixyny voyw-4
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29. wata ad Hahem lahashibam ‘cl-toratheak w’hemah hezidu

w'lo’-sham’ u I'mits’wotheyak ub’mish’pateyak chat’u-bam =ya aseh ‘adam
w'chayah bahem wayit’'nu sorereth w' ar’'pam hiq’shu w'lo’ shame™u.
Neh9:29 And testified them to bring them again to Your law.

Yet they acted arrogantly and did not listen (0 Your commandments
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but sinned Your ordinances, by if a man does he shall live in them.
And they gave a stubborn and stiffened their neck, and would not listen.

29> kal émepapTipw adTols émoTpéiar adToVs €ls TOV VOOV Gov, kal oVk frovoav,
aAAa év Tals évTodals oov kal év Tols kplpaol cov MudpTooav,

a moumoas avTa dvBpwmos [foeTal év adTols: kal €dwkav vdyTov dmetbodvra

kal TpaxmAov adTdv éokATpuvay kal ovk Tkovoav.

29 kai epemartyro autois epistrepsai autous ¢is ton nomon sou,
And you testify against them, to turn them to your law.

kai ouk ekousan, tais entolais sou
But they hearkened not, sinned your commandments
kai en tois krimasi sou hémartosan, ha poiésas auta anthropos zésetai
and your judgments, doing them a man shall live
autois; kai edokan apeithounta
them; and they gave their unto resisting persuasion,

kai trachelon auton esklérynan kai ouk ekousan.
and their neck they hardened, and they did not hearken.

YA 43997439 YUT4S Y9 40Xy xyY3I9 YA yw Y3ado ywyxy s
XPq43 Yo ai g Wyxxy vyix43 40y
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30. watim’shok hem shanim rabboth wata ad am yad-n'bi’'eyak
w'lo’ watit’nem b’'yad “amey ha’aratsoth.
Neh9:30 However, You bore them for many years, and testified them

, by the hand of Your prophets, yet not

Therefore You gave them the hand of the peoples of the lands.
30> kat elAkvoas ém’ adTOVs €M TOAAGQ KAl éTepapTUpw avTOLS
€v mveLpaTl oov v yelpl mpodmTAV cov* Kal oVK MVWTLOAVTO,
kal €dwkas adTovs év yelpl Aadv THs yfs.

30 kai heilkysas autous ete polla kai epemartyro autois

Yet you did bear long them years many, and did testify to them
cheiri prophéton sou; kai ouk s
, the hand of your prophets. But not ,

kai edokas autous en cheiri laon tées ges.
and you gave them the hand of the peoples of the land.

ALY Yxawo-4{ Y994 YLYHIIY o1
AXE WYHAT JrMd4 Yy yxszo 4l

T2 ODMYTND D030 TROT2ING
TR DI IO VD ORI 8O

31. ub’rachameyak harabbim lo’~"asitham kalah
w'lo’ "azab’tam =chanun w’rachum ‘atah.

Neh9:31 Nevertheless, in Your great compassion You did not make an end of them
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nor forsake them, You are a gracious and compassionate

\ \ 9 b ~ ~ ~ 9 9 ’ 9 \ )4
31> kal oV év olkTippols cov Tols MOAAOLs ok €moinoas adTovs CuVTEAELAY
KQl OUK €YKATEALTIES AVTOVS, 8TL LoYUPOS €L KAl EAETNLWV KAl OLKTLPRL®V.
31 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk epoiésas autous synteleian
And you, in compassions your abundant did not appoint them to consummation,

kai ouk egkatelipes autous, ischyros ei kai eleemon kai oiktirmon.
and you did not abandon them; you are strong, and merciful, and pitying.
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32. w' atah hagadol hagibor w’hcmorcl shomer hab’rlth
w’hachesed ‘al- ‘eth hal-hat'la’ah
-m’tsa’ath’nu lim’lakeynu I'sareynu ul’kohaneynu w'lin’bi’enu
w'la’abotheynu u =“amek mimey mal’key ‘Ashshur hayom hazeh.
Neh9:32 Now therefore, , the great, the mighty, and awesome L,
who keeps the covenant and the mercy, et not the trouble,
has come to us, to our Kkings, to our princes, to our priests, to our prophets,
our fathers and Your people, the days of the kings of Ashshur to this day.

\ ~ e \ e ~ e 9 \ e ’ e \ \ e \ /
32> kai vdv, 0 Beds MOV 6 Loyvpds 0 péyas 0 kpaTaros kal 0 poPepods puvAdoowv
\ / \ \ ¥ 4 \ 9 / b 4 4 ~ e 4
v dvabnkmv cov kal To é\eods cov, p1 OALywHNTE Evrmov cov mas o poybos,
s ebpev Npds kal Tovs Bacthels MOV Kal Tods dpyovTas L@V Kal Tovs Lepels MLdV
kal Tovs TpodMTas MOV KAl TOVS TATEPAS MLV Kal €V TavTl T® Aad cov
amo Mepdv Baothéwv Aooovp kal €ws THs MLépas TAOTNS.
32 kai nyn, ho ischyros ho megas ho krataios kai ho phoberos
And now, O , the powerful, the great, the mighty and the terrible;

phylasson tén diathekén sou kai to eleos sou,
keeping your covenant, and your mercy;

meé ho mochthos,
not your attention concerning the trouble
heuren hémas kai tous basileis hemon kai tous archontas hémon
found us, and our kings, and our rulers,
kai tous hiereis hémon kai tous prophétas hémon kai tous pateras hemon
and our priests, and our prophets, and our fathers,

kai t0 lag sou hémeron basileon Assour

and your people the days of the kings of Assyria,
kai tés hémeras tautes.

and this day!
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33. w tsadiq ~haba’ aleynu ki-‘emeth “asiath wa’anach’nu hir’'sha ™ ’nu.

Neh9:33 And are just that has come us;
You have done faithfully, but we have acted wickedly.

33> kat ov dikaros ém maoL Tols épyopévols éd’ Mpas,
8t aAnberav eémolmoas, kal Npels eEnpdpropev.
33 kai <y dikaios tois erchomenois hémas,
For are just the things coming us,

aletheian epoiésas, kai hemeis exémartomen.
truthfully you acted, but we were led into sin.

YXQrx ywo 4 PIAXILY YIAYRY IRV vIAYY x4y
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34. w'eth-m’lakeynu sareynu kohaneynu wa’abotheynu lo’ “asu toratheak
w'lo’ ~mits’'wotheyak u ha“idoath bahem.

Neh9:34 For our Kkings, our leaders, our priests and our fathers have not kept Your law
nor Your commandments and
with You have testified them.

34> kal ol BactAels MpdV kal ol dpyovTes MOV Kal oL Lepels MOV
Kl Ol TATEPES NLAV OVK ETOLTOAV TOV VOOV 0OV KAl OV TPOCETYOV TOV EVTOADY 0OV
Kal T0 papTVpLa cov, & diepapTipw adTols.
34 kai hoi basileis hémon kai hoi archontes hemon kai hoi hiereis hémon
And our kings, and our rulers, and our priests,

kai hoi pateres hemon ouk epoiésan ton nomon sou kai ou ton entolon sou
and our fathers observed not your law, and not your commandments,
kai , ha diemartyro autois.
and which you testified to them.

WAl xxY=qw4 393 yIresr Yxvy<lys ¥av s
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35. w’hem b’mal’kutham ub’'tub’ak harab ~nathaat lahem
ub’erets w’hash’menah ~-nathaat hem lo’

w'lo’=-shabu mima“al’leyhem haraim.
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Neh9:35 So they, in their own kingdom, Your great goodness
You gave them, and rich land You set them,
not nor turn their evil deeds.

<35> kal adTol év Baothela gou kal év dyabwotvy cov T4 mMOAAT, 1) Edwkas adrols,
Kol év T yh T TAatela kal Avapd, ) Edwkas évarmov adTdv, odk édodAevady gol
kal ok améoTpedav 4o EMTNIEVATOV AOTAV TOV TOVTPDV.
35 kai autoi en basileia sou kai en agathosyné sou té polle,

And they in your kingdom, and in goodness your abundant

edokas autois, kai ¢n té ge
you gave to them, and in the land

kai lipara, ¢ edokas auton, ouk

and lustrous you put them, not ,
kai ouk apestrepsan epitéedeumaton auton ton ponéron.

and they did not turn practices their wicked.

TIAX 94 AXXY-9wW4E rq4aT WLag0 wraa viHI4 3Y3a s
A1 lo YAago yiHI4 Y3 Agre x4y A1) x4 Y4

RN AADITW PINTY 2T3Y T oy b
TSV DAY MR AT A20TNNY RN OOR

36. hinneh ‘anach’nu hayom “abadim w’ha’arets =nathatah la’abotheynu
'ekol ‘eth-pir'yah w'eth-tubah hinneh ‘anach’nu “abadim yah.

Neh9:36 Behold, we are servants today, And as to the land You gave to our fathers
eat of its fruit and its bounty, behold, we are servants in it.

36> 1800 éopev anpepov SodAot, kail 1 Y1, Tv €dwkas Tols TaTpaoLY MoV
dayelv Tov kapmov adThs kal Ta dyaba adTis, LoV éoprev SodAol ém’ adTis,
36 idou esmen semeron douloi, kai he gé,

Behold, we are today servants, and the land

edokas patrasin hemon phagein ton karpon autes,
you gave to our fathers, to eat the fruit of it,

kai ta agatha autés, idou esmen douloi autes
and the good things of it, even behold, we are servants it.

rYdo Axxy-qw4 WAy 339y ax4yIxy
TYXYRA 99y WA (WY vYaxayq oy vYixv4end
I 4 Advan aqrsy rrrdy

DY RN DD7RD METR AW T
PARTAIY DO5En 0™y Sy e mNLna
D TN 9T 7R3 DT

37. uth’bu’athah mar’bah lom’lakim =nathatah «leynu b’chato’wtheynu
w’ mosh’lim ub'b’hem’tenu kir’tsonam ub 'tsarah g’dolah ‘anach’nu.

Neh9:37 And it yields much increase (0 the kings You have set us
of our sins; also they rule and our cattle at their pleasure,

so we are in great distress.
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37> kat ol kapmol aVTRs moAAol Tols BaotAedoiv, ois Edwkas €’ Mpas
év apapTials Mudv, kal eém Td oopata Npdv éovordlovoly
\ 9 / e ~ e 9 \ 9 ~ \ 9 ’ /’ 9 ’
KaLl €V KTT)VEOLY TLOV O APETTOV avTOls, kal €v OAL e peyadr éopev.
37 kai oi karpoi autés polloi tois basileusin,
And fruits its many became to the kings

edokas hémas en hamartiais hemon,
you put us of our sins;
kai exousiazousin kai ¢ kténesin hémon
and they exercise authority, and our cattle

hos areston autois, kai ¢n thlipsei megalée esmen.
as is pleasing to them, and in affliction great we are.
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